RESUME
KENNE NANGUE Sammy

Freelance translator

English > French (native) 

sammykenne@gmail.com
(+237) 698716775 / 674265250

Skype: sammykenne1

Yaoundé, Cameroon (GMT+1)

Profile on Translators café: http://www.translatorscafe.com/cafe/member302590.htm 

________________________________________________________________

 LANGUAGE PAIR: ENGLISH – FRENCH 

 LANGUAGES:
· French (Mother tongue)

· English (fluent): written and spoken to mother tongue level with good working knowledge.

· Spanish: beginner

· French Signs language: Beginner

EDUCATION:
July 2017: Master of Arts (M.A.) in translation at Institut Supérieur de Traduction, d’interprétation et de Communication, Yaoundé (Cameroon) ;

July 2015: Master of Arts (M.A.) in Apply Linguistics at University of Yaoundé 1;

September 2013: Bachelor Degree in Linguistics and African Languages at the University of Dschang (Cameroon).
PAYMENT METHOD:

· PayPal

· Bank transfer 

OBJECTIVES: 
I am a full time freelance translator with an obsession for excellent and accurate translation. My objective is to produce and deliver high quality translations. And I always give my very best to do that. I also cherish fair and mutually rewarding business relationships.

__________________________________________________________________________________
COMPETENCES
· Translation

· Proofreading 

· Subtitling

· Terminology

· Language teaching
________________________________________________________________________________
TRANSLATION EXPERIENCE

Freelance translator since November 2014 with over 700 000 words translated in a variety of field including economy, legal, editorial, finance, ICT, mechanical appliances, Web site contents, etc.
· Freelance translation and post edition for Translation Back-Office:

· Since July 2017: Post edition of web site content for Amazon, over 120 000 words;
· May 2017: team translation of a lift’s user manual for JLG, 3500 words;

· May – June 2017: team translation, E-learning Financial Project, 14000 words;

· April 2017: Team translation of a Power Purchase Agreement for the Solar Energy Corporation of India, 3800 words;

· Freelance translation for Pacesetters Translation
· January 2017: Team translation for CAMPHIA (Health domain), 17000 words;

· April 2017: team translation for CAMPHIA, 32000 words;

· October 2016: team translation of a mining/technical project for SONARA, 4000 words;

· October 2016: Team translation for General Electric Company (USA), 4300 words;

· May 2016: translation of a user manual AC-3 FLASH INVERTER for ZAPY S.p.A (3 738 words)

· February 2016: translation of « planification stratégique du sous-comité décentralisation gouvernance locale » (French to English) for CADDEL (Conférence africaine des ministres de la décentralisation et du développement local) (2725 words).

· Since September 2016: translator for Montesino translation – over 40 words translated in various domains, including law, certificates, articles etc.
· August 2016 – September 2016: internship at Cameroonian Ministry of Housing and Urban Development.

· January 2015: over 13 000 words related to editorial articles;

· Over 46 000 words related to finance.

Top brand translated for (as subcontractor): CADDEL, AMAZON, CAMPHIA, ZAPY S.p.A, MINHDU (Cameroonian Ministry of Housing and Urban Development), General Electric Company (USA), SONARA, 
Other companies / agencies I collaborate with: Montesino translation (USA); Translation Exchange, Translation Back-Office, Pacesetters Translation, 

________________________________________________________________

RATES: 
Rate per word: 0.05 – 0.08 per source word (according to the project)

Proofreading: 0.03 – 0.04 per source word (according to the project)

Post edition: 0.03 – 0.05 per source word (according to the project)

_______________________________________________________________

TURNAROUND TIME
Per day word capacity: 
· Translation: 2000 words

· Proofreading: 2500 words

· Post edition: 2000 words
________________________________________________________________
AVAILABILITY
Hours per day: 10+

Per week day: everyday including weekends

________________________________________________________________

TEST

I am comfortable with a sample test (no more than 250 words)
_______________________________________________________________

MEDIUM OF COMMUNICATION

Email: sammykenne@gmail.com
Skype: Sammykenne1

Whatsapp: +237 698 71 67 75

Tel.No.: +237 698 71 67 75 / +237 674 26 52 50

________________________________________________________________

WORKING FIELD

I specialize in editorial, finance and legal translation, but I also have huge working experience in the following fields: General, bank, Business, Journalism and Mass communication, Health Care/pharmaceutics, Linguistic, Sport and Fitness.
________________________________________________________________
WORKING TOOLS:

· Laptop (window 7)

· Microsoft office 2007-2013

· Wordfast Pro

· SDL Trados 

· Adobe premiere Pro CS6

· Termium, Linguee, Dictionnaire Antidote, Harrap’s Unabridged Pro, Le grand Robert de la langue française, Cambridge Advanced Learner’s Dictionnary, Oxford Advanced Learner’s Dictionnary.

INTERESTS

Christian literature, music, football, tourism.

________________________________________________________________

PERSONAL QUALITIES (CLIENTS’ OPINIONS)

· Reliable

· Workaholic 

· Open-minded 

· Goal-oriented

· Sociable 

· Team player

· Friendly 

REFERENCES:
· Roberto Elong Kiye, senior translator and proofreader

Email: elongrobert@gmail.com 

· Nelson YEMELI, senior translator and proofreader

Email: n.yemeli@gmail.com    
· LAMBA Joel, senior translator and proofreader

Email: joellamba72@gmail.com 

________________________________________________________________

SAMPLES

Samples are available upon request.
